
i-Size autosedačka
VÝŠKA 61-150CM 

Návod k obsluze

Výrobek byl schválen dle evropských bezpečnostních norem (ECE R129/04 s 
označením S) a je vhodný pro postavu 61-150 cm.

1 Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt. Autosedačka Qai byla navržena 
tak, aby vašemu dítěti poskytovala maximální bezpečnost a pohodlí. Pro 
zajištění jejího bezpečného používání je nezbytné správně nastavit 
sedačku na výšku vašeho dítěte a dodržovat pokyny k použití. Před 
použitím sedačky si pečlivě přečtěte tento návod k použití. Náš produkt 
poskytuje nejvyšší úroveň ochrany pouze při použití v souladu s 
doporučeními. Prostřednictvím výzkumu a zpětné vazby od uživatelů 
neustále vylepšujeme naše produkty, aby vždy splňovaly nejnovější 
standardy bezpečnosti dětí. Máte-li jakékoli dotazy týkající se používání 
sedačky, kontaktujte prosím prodejce nebo nás přímo na adrese: 
support@simonseat.com Přejeme vám šťastnou cestu.

Před první instalací autosedačky do vozidla si prosím pečlivě 
přečtěte tento návod k použití a návod k použití vozidla, do 
kterého bude autosedačka instalována. Dodržování 
poznámek a doporučení uvedených v tomto návodu má 
přímý vliv na bezpečnost vašeho dítěte ve vozidle.

Autosedačka Qai je zádržné zařízení pro děti se speciálními potřebami a 
výškou 61–150 cm. Je určena pro použití v polohách sezení „i-Size“ dle 
návodu k obsluze vozidla. Výrobek byl schválen pro použití v souladu s 
předpisem UN ECE Regulation No. 129/04. Po nastavení sedačky pro dítě 
vyšší než 135 cm se ujistěte, že sedačka ve vozidle správně sedí.
Zádržné zařízení kategorie i-Size pro děti se speciálními potřebami je 
navrženo tak, aby poskytovalo dodatečnou oporu dětem se sníženým 
svalovým tonem, které mají potíže s udržením správného držení těla na 
standardních sedačkách (např. děti s mozkovou obrnou, svalovou dystrofií 
nebo po mrtvici). Autosedačka zlepšuje stabilitu sezení dítěte pomocí 
dalších funkcí, jako jsou boční opěrky, abdukční klín, další kyčelní opěrky, 
stolek a opěrka nohou pro děti nad 100 cm.

2       Důležité informace a varování
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Toto řešení umožňuje individuální přizpůsobení autosedačky potřebám 
dítěte, což zvyšuje jeho pohodlí a bezpečnost během cestování. Před 
prvním použitím autosedačky se poraďte s lékařem, abyste se ujistili, že je 
zařízení pro dítě vhodné.

Pečlivě si přečtěte tento návod k použití. Abyste mohli zádržné 
zařízení v budoucnu používat, uschovejte si návod k použití na 
snadno přístupném a bezpečném místě. Zádržné zařízení v 
otočné základně má úložný prostor pro návod. V případě 
jakýchkoli pochybností se obraťte na prodejce nebo výrobce. 

Správná montáž systému ISOFlX a ukotvení podpěry nohou je 
pro bezpečnost vašeho dítěte zásadní.

Nepoužívejte dětskou autosedačku, pokud je sedadlo vozidla 
vybaveno aktivním čelním airbagem. Může to být nebezpečné. 
Toto se nevztahuje na boční airbagy. 

Nikdy nenechávejte dítě v autě bez dozoru. 

Zádržné zařízení by se nemělo přemisťovat, když je dítě uvnitř. 

Během používání a manipulace s výrobkem, stejně jako během 
jeho montáže nebo seřizování mechanismů, existuje riziko 
zachycení a/nebo sevření částí těla uživatele nebo obsluhy v 
otvorech/mezerách mezi prvky. Tyto činnosti by měly být 
prováděny s obzvláštní opatrností. Po dokončení seřízení 
stabilizujte polohu prvků bezpečným utažením matic a šroubů.

Zařízení neobsahuje látky, které by mohly ohrozit život nebo 
zdraví.
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Bezpečnostní zařízení směřující dopředu by se neměla 
používat, pokud je dítě mladší 15 měsíců.

Bezpečnostní zařízení lze instalovat pouze na sedadlo směřující 
dopředu pomocí upevňovacího systému ISOFIX a podpěr 
nohou.

Bezpečnostní zařízení lze použít na předních i zadních 
sedadlech. Doporučuje se však instalovat jej na zadní sedadlo.

Před zakoupením zkontrolujte, zda lze bezpečnostní zařízení 
ve vozidle správně nainstalovat. 

Během instalace je třeba věnovat zvláštní pozornost tomu, aby 
se prvky bezpečnostního zařízení za normálních provozních 
podmínek nezachytily při nastavování sedadla nebo zavírání 
dveří vozidla. 
Ujistěte se, že bezpečnostní zařízení nebylo poškozeno 
zavazadly, nastavováním sedadla nebo při zavírání dveří 
automobilu atd.

Bezpečnostní zařízení by se nemělo používat, pokud není ve 
vozidle správně nainstalováno, a to ani pro účely testování.

Bezpečnostní zařízení by mělo být zajištěno bezpečnostním 
pásem nebo úchytem ISOFIX a podpěrou nohou, i když se 
nepoužívá. Nezajištěné zařízení může v případě náhlého 
brzdění zranit ostatní cestující.

Bezpečnostní pásy zajišťující dítě by měly být řádně utažené, 
nepřekroucené a nastavené tak, aby odpovídaly tělu dítěte.

Ujistěte se, že je pánevní pás upevněn nízko, aby byla pánev 
dítěte dobře zajištěna.
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Pásy a prvky podpory držení těla by měly být nastaveny tak, 
aby odpovídaly tělu dítěte, a neměly by být překroucené.

Pokud je autosedačka součástí nehody, přestaňte ji používat a 
vyměňte zařízení za nové.

Doporučuje se používat zádržné zařízení nejdéle 10 let od data 
výroby. Vlastnosti výrobku se mohou zhoršit například v 
důsledku stárnutí plastových součástí, což nemusí být 
viditelné.
Z bezpečnostních důvodů by měla být všechna zavazadla a 
další předměty ve vozidle zajištěny, aby se zabránilo 
náhodnému pohybu, protože v případě nehody mohou 
způsobit zranění.
Zádržné zařízení se nesmí používat bez čalounění nebo s jiným 
čalouněním, než je doporučeno výrobcem.

Abyste předešli poškození čalounění, neodstraňujte štítky, 
které jsou na něm připevněny.

Bezpečnostní pás s popruhem je nezbytný pro zajištění 
odpovídající úrovně bezpečnosti vašeho dítěte. Používejte jej 
vždy, pokud je dítě vysoké 61–105 cm.
Úpravy zádržného zařízení a/nebo použití příslušenství, které 
není schváleno výrobcem, může snížit úroveň bezpečnosti, 
kterou zádržné zařízení Qai nabízí. Takový výrobek by se 
neměl používat a výrobce nenese odpovědnost za následky 
používání zařízení s úpravami a/nebo neschváleným 
příslušenstvím.
Prvky zádržného systému vystavené slunečnímu záření se 
mohou zahřát, což může způsobit popáleniny kůže dítěte. Před 
použitím zkontrolujte teplotu zádržného systému. Abyste 
zabránili přehřátí, zakryjte autosedačku, když ji nepoužíváte.
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Během dlouhých cest dělejte krátké přestávky, aby si dítě 
mohlo odpočinout.

Jděte dítěti dobrým příkladem a vždy se připoutejte 
bezpečnostním pásem.

Vysvětlete dítěti, že si nikdy nesmí hrát s přezkou 
bezpečnostního pásu.

V případě jakýchkoli dotazů nebo pochybností se obraťte na 
výrobce zádržného zařízení nebo na prodejce. 

Z bezpečnostních důvodů nenechávejte dítě v zádržném 
zařízení bez dozoru.

Veškeré zdravotní problémy, ke kterým dojde v souvislosti s 
používáním zádržného zařízení, by měly být nahlášeny 
VÝROBCI zařízení a PŘÍSLUŠNÝM orgánům v závislosti na 
místě, kde k incidentu došlo.

Zádržné zařízení bylo schváleno v souladu s evropskými bezpečnostními 
normami (R129/04 s označením S) a je určeno k použití:
 pro výšku 61–105 cm (maximální hmotnost dítěte 18 kg) v poloze proti 

směru jízdy, instalace autosedačky pomocí úchytu ISOFIX a podpěry 
nohou. Dítě je zajištěno bezpečnostním pásem.

 pro výšku 76–105 cm (maximální hmotnost dítěte 18 kg) v poloze po 
směru jízdy, instalace autosedačky pomocí úchytu ISOFIX a podpěrné 
nohy. Dítě je zajištěno bezpečnostním pásem.

 pro výšku 100–150 cm v poloze po směru jízdy, instalace autosedačky 
pomocí úchytu ISOFIX. Dítě je zajištěno 3bodovým bezpečnostním 
pásem instalovaným ve vozidle.

 pro výšku 100–150 cm v poloze po směru jízdy, autosedačka i dítě je 
zajištěna 3bodovým bezpečnostním pásem instalovaným ve vozidle.
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3 Indikace k použití 
Zadržovací zařízení Qai je vhodné pro děti s posturálními vadami a 
svalovou dysfunkcí. Je ideální pro děti s:
 dětská mozková obrna,
 svalová dystrofie,
 různé typy paralýz,
 tetraplegie a paraplegie,
 a také pro děti s abnormalitami držení těla, parézou nebo 

motorickými poruchami.

Boční a kyčelní opěrky a pětibodové pásy umožňují bezpečnou přepravu 
dítěte v autě.

Zařízení by neměla používat osoba, které:
• ošetřující lékař v doporučeních pro polohování pacienta zakazuje 

umisťovat tělo do poloh uvedených při běžném používání 
výrobku

• zdravotní stav použití neumožňuje
• by použití zařízení by mohlo zhoršit stav dítěte

Používání přístroje v souladu s doporučeními fyzioterapeuta nebo 
ošetřujícího lékaře, jakož i s informacemi obsaženými v návodu k použití, 
může mít příznivý vliv na pacienta/uživatele tím, že udrží účinek probíhající 
rehabilitace a zlepší celkovou pohodu.

4 Identifikační štítek
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5 Identifikace symbolů

Výrobce

Datum výroby

Sériové číslo

Přípustná výška uživatele

Vyhněte se kontaktu s vodou

Poznámka! Řiďte se pokyny k produktu 

Zdravotnický prostředek

Značka shody dle nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2017/745 ze dne 5. dubna 2017 o 
zdravotnických prostředcích, příloha V

Zákaz likvidace zařízení do domovního odpadu

6  Soulad s bezpečnostními požadavky na zdravotnické prostředky
Zařízení Qai splňuje požadavky nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2017/745 ze dne 5. dubna 2017 o zdravotnických prostředcích.

Dle přílohy VIII nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 ze 
dne 5. dubna 2017 o zdravotnických prostředcích je toto zařízení 
neinvazivní, neaktivní zdravotnický prostředek třídy I podle pravidla 1. 
Prohlášení o shodě zařízení lze získat od obchodního oddělení výrobce.
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7 Konstrukce zádržného zařízení Qai

1. Výplň opěrky hlavy
2. Fixační pásy
3. Sedák
4. Tlačítko pro nastavení pásů
5. Nastavovací popruh pásů
6. Vodítko pásu
7. Indikátor opěrek nohou
8. Poutko pro nastavení opěrky   
hlavy

9. Vnitřní polštář (dětská 
výplň)

10. Přezka bezpečnostního 
pásu

11. Rozkrokový popruh
12. Tělo autosedačky
13. Otočné tlačítko
14. Podpěra nohou
15. Opěrka hlavy

9 

16. Úložný prostor pro návod
17. Konektory ISOFIX
18. Boční část 
19. Uvolňovací tlačítko ISOFIX
20. Tlačítko pro nastavení podpěr 
nohou

21. Blok podpěry nohou



8 Instalace ve vozidle

8.1 Standard 

Testováno, certifikováno a schváleno v souladu s normou ECE R129*

Postava Směr Instalace Typ schválení

61-105 cm  Dozadu
ISOFIX + podpěra 

nohou 
+ pásy

i-Size

76-105cm      Dopředu 
ISOFIX + podpěra 

nohou 
+ pásy

i-Size

100-150cm Dopředu 
ISOFIX + tříbodový pás 
vozidla / tříbodový pás 

vozidla
i-Size Podsedák

8.2      S vybavením pro speciální potřeby 

Testováno, certifikováno a schváleno v souladu s normou ECE R129 S*

Postava Směr Instalace Typ schválení

61-105 cm   Dozadu 
ISOFIX + podpěra nohou + 

pásy + (boční opěry, 
abdukční klín)

i-Size

zádržný 
systém pro 

děti se 
speciálními 
potřebami

76-105cm      Dpoředu 

ISOFIX + podpěra nohou + 
pásy + (boční opěry, 

abdukční klín, přídavné 
kyčelní podložky, stolek)

100-150cm  Dopředu 

ISOFIX + 3bodový pás 
vozidla / 3bodový pás vozidla 

+ (boční opěrky, abdukční 
klín, opěrka nohou, přídavné 

kyčelní podložky, stolek)

i-Size Podsedák 
zádražný systém 

pro děti se 
speciálními 
potřebami

*ECE = Evropská norma pro zádržné systémy
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Dětská autosedačka Qai byla navržena, testována, certifikována a 
schválena v souladu s požadavky evropské normy pro dětské zádržné 
systémy pro použití v motorových vozidlech (ECER129/04 S).

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte tento dětský zádržný systém na sedadlech 
s aktivním airbagem. Aktivní čelní airbag může při nehodě 
způsobit smrt nebo vážné zranění vašeho dítěte. Pečlivě si 
přečtěte pokyny a uschovejte je pro budoucí použití. Ve spodní 
části dětské autosedačky je přihrádka na pokyny k uložení. 
Vždy zajistěte dítě v autosedačce pomocí pásů. Nikdy 
nenechávejte dítě bez dozoru v autosedačce, když ho 
umisťujete na pohyblivý povrch (např. stůl, přebalovací pult 
atd.).

Dětskou autosedačku můžete používat následovně:
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Na sedadle spolujezdce ANO 

Pouze pokud není airbag nebo je vypnutý! Musí být k dispozici systém 
ISOFIX. (Posuňte opěradlo sedadla a řiďte se pokyny k vozidlu).

Nikdy nepoužívejte dětskou autosedačku bez látkového 
potahu. Látkový potah by neměl být nahrazován jiným 
potahem, než doporučeným výrobcem. Látkový potah ovlivní 
celkovou funkci dětského zádržného systému. Nikdy 
nepokoušejte se o použití jiných silových bodů, než jsou ty, 
které jsou uvedeny. Hlavními silovými body tohoto produktu 
jsou adaptér ISOFIX a podpěra nohou.

9 Zabezpečení vašeho dítěte

9.1 Použití dětské výplně
Pokud je výška vašeho dítěte 75 cm nebo méně, nainstalujte prosím 
vnitřní polštář na autosedačku. Pokud je výška vašeho dítěte 75 < X ≤ 150 
cm, vyjměte prosím vnitřní polštář autosedačky.
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9.2 Systém popruhů a nastavení opěrky hlavy

Uvolněte ramenní popruhy stisknutím tlačítka 
nastavení popruhů a vytáhněte je co nejvíce 
dooředu.

Zatáhněte za nastavovací poutko opěrky hlavy pro 
nastavení opěrky hlavy nahoru, zatáhněte za 
nastavovací poutko opěrky hlavy a zatlačte opěrku 
hlavy dozadu pro její posunutí dolů. K dispozici je 
10 nastavitelných poloh opěrky hlavy. Nastavte 
výšku opěrky hlavy tak, aby se co nejvíce přiblížila 
poloze ramen vašeho dítěte. Pokud je v prostřední 
ze dvou poloh, použijte prosím vyšší polohu.

9.3 Změna polohy sklopení (náklonu)
Tento výrobek má 5 poloh sklopení. Chcete-li polohu změnit, uchopte 
páčku v přední části sedadla a zatlačte nebo zatáhněte sedadlo do 
požadované polohy, dokud neuslyšíte zvuk „cvaknutí“.

Polohy sklopení proti směru jízdy se přizpůsobí 
postavě 61–105 cm. Polohy sklopení 3, 4 a 5 
nemusí být vhodné pro všechna vozidla.

Polohy sklopení po směru jízdy se přizpůsobí 
postavě 76–105 cm. Polohy sklopení 3, 4 a 5 
nemusí být vhodné pro všechna vozidla.

Polohy pro naklápění po směru jízdy se přizpůsobí 
postavě 100–150 cm. Autosedačku je nutné 
používat v co nejvzpřímenější poloze.
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lf the child is between 100 and 150cm tall 
and is secured by a 3-point belt, it should 
only be used in an upright position. When 
the arrow label is aligned with the 
mounting label position 1, the seat is in an 
upright position. 

9.4 Open support leg 
First, remove the supporting leg from the bottom of the seat. When the 
supporting leg is rotated outward to 45°, the supporting leg assembly can 
be pulled out outward. 

The seat can only be rotated when the supporting leg assembly 
is extended. 

9.5 Retract support leg 
Rotate the support leg backward to 45° and push the support leg assembly 
inward until it is fully in place. Finally, tuck the support leg into the slot at 
the bottom of the seat. 
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9.6 Installation instruction for STATURE 61-105cm, Rearward facing 
(ISOFIX + support leg + harness) 

Unfold support leg until it locks in place 
according to section 9.4. Press the lSOFIX 
release button to slide the lSOFIX connectors 
to the end. 

Caution: Please only move to the next step when 
lSOFIX has been slid to the end with appearing the 
red marks. 

Push the lSOFIX connectors directly into the anchorages until you hear an 
audible sound "click". 

Grasp the seat body to check the seat if it is fastened tightly or shakes, 
meanwhile observe the ISOFIX red/green indicator. If the seat shakes and 
the lSOFIX connectors are pulled out, please repeat the above steps and 
install it again. 
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Stiskněte tlačítko pro nastavení podpěry nohou a vytáhněte podpěru, 
dokud nebude pevně dosedat na podlahu. Sledujte červenozelený 
indikátor ISOFIX pro ověření stavu instalace.

Stiskněte otočné tlačítko a nastavte 
sedadlo do polohy proti směru jízdy, 
aby bylo možné po instalaci 
autosedačky umístit dítě na sedadlo.

Před každou jízdou se ujistěte, že je otočná část zcela 
zajištěna. Nejezděte, pokud není sedadlo otočeno po směru 
jízdy nebo proti směru jízdy. Je nepřijatelné cestovat se 
sedadlem otočeným do strany. 

Sedadlo lze otáčet o 360° bez jakýchkoli omezení.
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Uvolněte ramenní popruhy stisknutím tlačítka pro 
nastavení popruhu a vytáhněte rameno popruhu co 
nejvíce dopředu.
Netahejte za chrániče popruhu.

Otevřete přezku stisknutím 
červeného tlačítka a poté upevněte 
ramenní popruhy po stranách 
autosedačky.
Ve spodní části opěrky hlavy, na 
obou stranách, jsou magnety, které 
pomáhají udržet podložky pásů pro 
snazší umístění dítěte do sedačky.

Upozornění!!! 
Pokud potřebujete použít boční podpěry, řiďte se pokyny v části 10.1 
tohoto návodu.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít abdukční klín, řiďte se pokyny v části 10.3 
tohoto návodu.

Umístěte dítě do autosedačky
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Upozorňujeme, že správně nastavená opěrka 
hlavy zajišťuje optimální ochranu vašeho dítěte 
v autosedačce. Opěrka hlavy musí být 
nastavena tak, aby ramenní popruhy byly ve 
stejné výšce jako ramena vašeho dítěte nebo 
mírně nad nimi.

Před vložením do přezky spojte obě západky přezky 
a zacvakněte je. Mělo by se ozvat zvukové 
„cvaknutí“.

Utáhněte nastavovací popruh 
bezpečnostního pásu a ujistěte se, že je 
dostatečně těsný. Měl by dítě omezovat, 
ale nesmí mu způsobovat nepohodlí.

Ujistěte se, že pánevní pás je umístěn nízko, aby byla pánev 
pevně připevněna. Zatáhněte za pás, dokud nebude ležet 
plochý a těsně přiléhat k tělu dítěte. Popruhy by měly být 
správně nastavené a neměly by být překroucené.
Táhněte konec popruhu rovně k sobě, ne nahoru ani dolů. 
Věnujte prosím pozornost konci popruhu. Během cestování 
(zejména mimo auto) by měl být vždy připevněn k potahu.
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Stisknutím otočného tlačítka upravte směr sedačky. Pro dítě do 15 měsíců 
je k dispozici pouze poloha proti směru jízdy.

9.7  Návod k instalaci pro výšku 76–105 cm, po směru jízdy
(ISOFIX + podpěra nohou + popruhy) 

Rozložte podpěru nohou, dokud nezapadne 
na místo, dle pokynů v části 9.4. Stiskněte 
uvolňovací tlačítko ISOFIX a zasuňte 
konektory ISOFIX až na konec.

Pozor: K dalšímu kroku přejděte až po zasunutí 
ISOFIX až na konec s červenými značkami.

Zatlačte konektory ISOFIX přímo do kotevních úchytů, dokud neuslyšíte 
slyšitelný zvuk „cvaknutí“.
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Uchopte tělo sedačky a zkontrolujte, zda je pevně upevněná nebo se 
netřese, a zároveň sledujte červený/zelený indikátor ISOFIX. Pokud se 
sedačka třese a konektory ISOFIX jsou vytažené, zopakujte výše uvedené 
kroky a sedačku znovu nainstalujte.

Stiskněte tlačítko pro nastavení podpěry nohou a vytáhněte podpěru, 
dokud nebude pevně dosedat na podlahu. Sledujte červenozelený 
indikátor ISOFIX pro ověření stavu instalace.
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Stiskněte otočné tlačítko a nastavte 
sedadlo do polohy proti směru jízdy, 
aby bylo možné po instalaci 
autosedačky umístit dítě na sedadlo.

Před každou jízdou se ujistěte, že je otočná část zcela 
zajištěna. Nejezděte, pokud není sedadlo otočeno po směru 
jízdy nebo proti směru jízdy. Je nepřijatelné cestovat se 
sedadlem otočeným do strany.

Sedadlo lze otáčet o 360° bez jakýchkoli omezení.

Vyjměte dětskou výplň, povolte ramenní popruhy 
stisknutím tlačítka pro nastavení pásu a potáhněte 
rameno pásu co nejvíce dopředu. Netahejte za 
podložky pásu.

Otevřete přezku stisknutím 
červeného tlačítka a poté upevněte 
ramenní popruhy po stranách 
autosedačky.
Ve spodní části opěrky hlavy, na 
obou stranách, jsou magnety, které 
pomáhají udržet podložky pásů pro 
snazší umístění dítěte do sedačky.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít boční podpěry, řiďte se pokyny v části 10.1 
tohoto návodu.
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Upozornění!!!

Pokud potřebujete použít další výplně kyčlí, řiďte se pokyny v části 10.2 
tohoto návodu.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít abdukční klín, řiďte se pokyny v části 10.3 
tohoto návodu.

Umístěte dítě do autosedačky

Upozorňujeme, že správně nastavená opěrka 
hlavy zajišťuje optimální ochranu vašeho dítěte 
v autosedačce. Opěrka hlavy musí být 
nastavena tak, aby ramenní popruhy byly ve 
stejné výšce jako ramena vašeho dítěte nebo 
mírně nad nimi.

Před vložením do přezky spojte obě západky přezky 
a zacvakněte je. Mělo by se ozvat zvukové 
„cvaknutí“.

Utáhněte nastavovací popruh 
bezpečnostního pásu a ujistěte se, že je 
dostatečně těsný. Měl by dítě omezovat, 
ale nesmí mu způsobovat nepohodlí.
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Ujistěte se, že pánevní pás je umístěn nízko, aby byla pánev 
pevně zajištěna. Zatáhněte za pás, dokud nebude plochý a 
těsně přiléhat k tělu dítěte. Popruhy by měly být správně 
nastavené a neměly by být zkroucené. 

Konec popruhu táhněte rovně k sobě, nikoli nahoru ani dolů. 
Věnujte prosím pozornost konci popruhu. Během cestování 
(zejména mimo auto) by měl být vždy připevněn k potahu.

Upozornění!!! Pokud potřebujete použít tácek, řiďte se pokyny v části 
10.4 tohoto návodu.

Stisknutím otočného tlačítka upravte směr sedačky. Pro dítě do 15 měsíců 
je k dispozici pouze poloha proti směru jízdy.

9.8 Návod k instalaci pro výšku100-150 cm, po směru jízdy 
(ISOFIX + 3bodový bezpečnostní pás 

vozidla) 

Vyjměte dětskou vložku, uvolněte ramenní 
popruhy stisknutím tlačítka pro nastavení 
pásu a potáhněte rameno pásu co nejvíce 
dopředu.
Netahejte za podložky pásu.
Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít popruhy zádržného zařízení jako stabilizační 
pooruhy, tento krok přeskočte.
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Pokud potřebujete použít popruh zádržného zařízení jako 
stabilizační popruh, upravte délku popruhu pro rozkrok – 
kapitola 10.6.
Pro děti o výšce 100–150 cm neposkytuje použití pouze pásu 
zádržného zařízení během jízdy dostatečnou ochranu v 
případě nehody. Vždy používejte tříbodový bezpečnostní pás 
automobilu.

Umístěte ramenní popruh za kryt opěrky hlavy, otevřete kryt úložného 
prostoru přezky, přezku správně nasaďte, poté ji vložte do úložného 
prostoru a nakonec zavřete.

Složte sestavu podpěry nohou podle pokynů v části 9.5.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít opěrku nohou, tento krok přeskočte a řiďte se 
pokyny v části 10.5 tohoto návodu.

Pozor!!!
Sedák zádržného zařízení lze otáčet pouze tehdy, když je podpěrná noha 
zcela vysunutá.

Stiskněte uvolňovací tlačítko ISOFIX a zasuňte 
konektory ISOFIX až na konec.
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Pozor: K dalšímu kroku přejděte až po zasunutí 
ISOFIX až na konec s červenými značkami.

Zatlačte konektory ISOFIX přímo do kotevních úchytů, dokud neuslyšíte 
zvuk „cvaknutí“.

Uchopte tělo sedačky a zkontrolujte, zda je pevně upevněná nebo se 
netřese, a zároveň sledujte červený/zelený indikátor ISOFIX. Pokud se 
sedačka třese a konektory ISOFIX jsou vytažené, zopakujte výše uvedené 
kroky a sedačku znovu nainstalujte.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít boční podpěry, řiďte se pokyny v části 10.1 
tohoto návodu.
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Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít další výplně kyčlí, řiďte se pokyny v části 10.2 
tohoto návodu.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít abdukční klín, řiďte se pokyny v části 10.3 
tohoto návodu.

Nastavte výšku opěrky hlavy tak, aby vyhovovala vašemu dítěti. 
Protáhněte tříbodový bezpečnostní pás vozidla vodítkem pásu. Usaďte 
dítě do autosedačky a nechte bezpečnostní pás vozidla projít vodítkem 
pásu. Zapněte bezpečnostní pás vozidla tak, že uslyšíte slyšitelné 
„cvaknutí“.

Ujistěte se, že pánevní pás je umístěn nízko, aby byla pánev 
pevně připevněna. Zatáhněte za pás, dokud nebude ležet 
naplocho a těsně přiléhat k tělu dítěte.
Popruhy by měly být správně nastavené a neměly by být 
překroucené.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít stolek, řiďte se pokyny v části 10.4 
tohoto návodu. 

Pro děti vysoké 100 - 150 cm lze zařízení používat pouze ve 
vzpřímené poloze po směru jízdy. Vzpřímená poloha je 
nastavena, když šipka ukazuje na polohu 1. Viz část 9.3.3 
tohoto návodu.
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9.9 Návod k instalaci pro výšku 100-150 cm, po směru jízdy 
(pouze tříbodový bezpečnostní pás vozidla)

Vyjměte dětskou výplň, uvolněte ramenní 
popruhy stisknutím tlačítka pro nastavení pásu a 
potáhněte rameno pásu co nejvíce dopředu.
Netahejte za podložky pásu.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít popruhy zádržného zařízení jako stabilizační 
popruhy, tento krok přeskočte.

Pokud potřebujete použít popruh zádržného zařízení jako 
stabilizační popruh, upravte délku popruhu pro rozkrok. - 
Oddíl 10.6.
Pro děti o výšce 100–150 cm neposkytuje použití pouze pásu 
zádržného zařízení během jízdy dostatečnou ochranu v 
případě nehody. Vždy používejte tříbodový bezpečnostní pás 
automobilu.

Umístěte ramenní popruh za kryt opěrky hlavy, otevřete kryt úložného 
prostoru přezky, přezku správně nasaďte, poté ji vložte do úložného 
prostoru a nakonec zavřete.
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Složte sestavu podpěr nohou podle pokynů v části 9.5.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít opěrku nohou, tento krok přeskočte a řiďte se 
pokyny v části 10.5 tohoto návodu.

Umístěte zádržné zařízení na sedadlo vozidla.

Upozornění!!! Pokud potřebujete použít boční opěrku, viz kapitola 10.1 
tohoto návodu. 

Upozornění!!! Pokud potřebujete použít další kyčelní výplně, viz kapitola 
10.2 tohoto návodu. 

Upozornění!!! Pokud potřebujete použít abdukční klín, viz kapitola 10.3 
tohoto návodu.

Nastavte výšku opěrky hlavy tak, aby vyhovovala vašemu dítěti. 
Protáhněte tříbodový bezpečnostní pás vozidla vodítkem pásu. Usaďte 
dítě do autosedačky a nechte bezpečnostní pás vozidla projít vodítkem 
pásu. Zapněte bezpečnostní pás vozidla tak, že uslyšíte „cvaknutí“.
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Ujistěte se, že pánevní pás je umístěn nízko, aby byla pánev 
pevně připevněna. Zatáhněte za pás, dokud nebude ležet 
naplocho a těsně přiléhat k tělu dítěte.
Popruhy by měly být správně nastavené a neměly by být 
překroucené.

Upozornění!!!
Pokud potřebujete použít stolek, řiďte se pokyny v části 10.4 tohoto návodu. 

Pro děti vysoké 100 - 150 cm lze zařízení používat pouze ve 
vzpřímené poloze po směru jízdy. Vzpřímená poloha je 
nastavena, když šipka ukazuje na polohu 1. Viz část 9.3.3 
tohoto návodu.

10 Příslušenství

10.1 Montáž a seřízení bočních podpěr
Instalace bočních poděr
Odsuňte čalounění opěradla. Umístěte oválnou 
destičku se závitovými otvory do prohlubně na 
vnitřní straně spodní části opěrky hlavy (opěradla). 
Připevněte boční podpěry k opěradlu. Pomocí 
imbusového klíče H4 zašroubujte dodané šrouby, 
které upevňují boční podpěry k opěradlu. Nastavte 
boční podpěry do požadované výšky a utáhněte 
šrouby. Nasaďte čalounění.

Nastavení bočních podpěr
Odsuňte čalounění opěradla. Poté pomocí 
imbusového klíče H4 povolte dva stavěcí šrouby 
příslušné boční opěry. Polohu každé boční opěry 
lze nastavit nezávisle na sobě svisle i vodorovně. 
Jakmile určíte požadovanou polohu boční opěry, 
utáhněte šrouby.
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cleaned with a cloth soaked in water with mild detergent. Do not use 
aggressive substances (such as chlorine or solvents). The harness can be 
cleaned with water and mild detergent. Do not remove the buckle buckles 
from the straps. The moving parts of the restraint do not require periodic 
maintenance or lubrication. 

12 Periodic maintenance activities 
The Qai restraint should be regularly inspected and serviced as indicated in 
the table below to ensure long-term trouble-free operation. If the user is 
not able to carry out the following operations himself, he should use 
a specialized restraint service center or contact the manufacturer's service 
directly. 
These activities are not performed under the applicable warranty and are 
carried out for a fee. 

Action Daily Weekly Monthly 
Checking the proper operating of the harness buckle X 
Checking the proper operating of the harness tensioning 
mechanism X 

Checking the proper operation of the ISOFIX mechanism X 
Visual inspection of structural elements (damage, cracks) X 
Inspection of screw connections (elimination of possible 
looseness) 

X 

Checking the footrest mounting X 
Checking the operation of the support leg mechanism X 
Checking the proper operation of the tilt adjustment 
mechanism 

X 

Checking the proper operation of the seat swivel 
mechanism 

X 

13 Spare parts and consumables 
The manufacturer does not stipulate that the user must replace 
components. All repairs and replacement of components should be carried 
out by persons with technical knowledge, so that the device is not damaged 
during replacement and does not pose a danger to life or health.  
The device is not expected to use consumables in the sense of user-
replaceable components. 
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If you need to replace components, contact your dealer or the customer 
service department of the restraint manufacturer. Contact information can 
be found at the end of this instruction. 

14 Troubleshooting 
Before each use, check the proper operation of the harness, harness buckle, 
ISOFIX attachments. 
If you have difficulty fastening the harness buckle, check if there is a foreign 
object in the buckle. 
If you have difficulty fastening the ISOFIX attachments to the car seat, check 
whether a car seat belt or other foreign object has been caught in the ISOFIX 
socket. 
If you have difficulty turning the car seat, check that the support leg is fully 
extended. 
If you have difficulty adjusting the angle of the footrest, check whether the 
lock nut on the adjustment screw has been loosened. 

NOTICE! 
The restraint can be stored/transported and used at 
temperatures from -20°C to +40°C and relative humidity 
from 10% to 90%. 
If the device has been stored/transported in a high 
ambient temperature or has been exposed to direct 
sunlight, make sure that the surface of the device is at 
a safe temperature for use, i.e., the caregiver should 
check that the temperature of the device is not too high 
before the child has any contact with the device. 
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15 Security check 
For safety reasons, please read this section before traveling. Check that the 
harness is not loose and that the height of the shoulder strap is appropriate 
for your child. Regularly check the 5-point harness of the restraint device 
for damage. If there is any damage or malfunction, do not use the restraint 
device and contact the dealer or manufacturer. If you have any questions, 
please contact the dealer or the manufacturer. 
 

16 Warranty 
If you notice defects or damage, immediately stop using the restraint device 
and contact the dealer or manufacturer. The damaged device must be 
protected from the expansion of the damage area. Do not proceed to repair 
the device yourself. Do not replace original parts of the device with self-
made parts or parts from a source other than the manufacturer's 
recommendation. The warranty does not cover damage caused by daily use, 
wear and tear of upholstery elements, or deterioration of material 
properties due to aging of the product. 
 

 

If the user abandons further operation of the device, he is 
obliged to dispose of it in accordance with local environmental 
regulations. 

 

The manufacturer specifies the life of the product as 10 years. 
After this period, the device should be replaced with a new one, 
as the properties of the product may deteriorate, for example, 
due to aging of plastic components, and this may not be visible. 

 

Post-warranty service of the device is performed by the 
manufacturer. 
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 Before use our product, please read the instruction manual carefully, the product 
is a safety product and is only safe when used in accordance with the instruction 
manual. 

 The product must only be used on a forward facing seats that is fitted with the 
ISOFFIX and support leg anchoring systems. 

 The product may be used on either the front or the back seat. However, we 
recommend that it is fitted on the back seat. 

 The product has been approved according to the strictest European safety 
standards (R129/03) and is for stature 61-105cm/≤18kg, Rearward facing, 
ISOFIX+Support Leg+Harness and is for stature 76-105cm/≤18kg, Forward facing, 
ISOFIX+Support Leg+Harness and is for stature 100-150cm, Forward facing, ISOFIX 
attachment + Vehicle 3 point belt and is for 100-150cm, Forward facing Vehicle 3 
point belt. 

 After an accident the seat may become unsafe due to damage that is not be 
noticeable immediately. It should therefore be replaced. 

 The safety of the seat can only be guaranteed by the manufacturer if it is issued by 
the original owner. 

 We advise you strongly that not to use a second-hand product, because you are 
not sure if it is in good condition. 

 The harness pads and crotch pad are important for the safety of your child, 
therefore use them for stature 61-105cm/≤18kg. 

 Ensure that all luggage and objects likely to cause injury in the event of an accident 
are properly secured. 

 Do not use this child seat in passenger seats are equipped with airbags. 
 It is recommended that the car seats should not be used more than 10 years from 

the date of production. The properties of the products may deteriorate due to, for 
example, ageing of the plastic and this may not be visible. 

 The baby car seat must not be used without the cover. Please use an original 
cover, as the cover contributes to the safety of the seat. 

 The seat must be secured with a seat belt or ISOFIX and support leg, even when it 
not on use. An unsecured seat may injure other passengers in the care in an urgent 
stop. 
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 The rigid items and plastic parts of a child restraint must be located and installed 
that they are not liable, during everyday use of vehicle, to become trapped by a 
movable seat or in door of the vehicle. 

 Ensure that the seat is not damaged by heavy luggage, adjustable seats or 
slamming the car door etc. 

 No alterations may be made to the product as this could affect part or the overall 
safety of the seat. 

 In hot weather the plastic and metal parts of the product will be hot. You should 
cover the seat when the car parked under the sun. 

 In order to prevent damage to the cover, do not remove the product's logo. 
 Before the purchase, please check that the seat is properly secured in your car. 
 Take a short break in long journey. So that your child has some time for the 

relaxation. 
 Set a good example yourself and always wear your seat belts. 
 Tell your child that he/she should never play with the harness buckle. 
 Any straps holing the restraint to the vehicle should be tight, that any straps 

restraining the child should be adjusted to the child's body, and that straps should 
not be twisted. 

 Ensuring that any lap strap is worn low down, so the pelvis is firmly engaged. 
 This product can not be used any more when it has been subject to violent stresses 

in an accident. 
 Children can not be left in the product unattended. 

Questions 
Contact your supplier or retailer if you wish to make a warranty claim or have any 
other questions. 
You car seat can be fixed safely on almost seats of the cars. However, some seats the 
belts are fixed so that proper installation is not possible, in that case, try another 
seat. 
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This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved 
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible vehicle 
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle 
users' manual. 
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer. 
 

 
 

This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is 
approved according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "i-Size 
seating positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle 
user's manual. 
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer. 
 

 
 

This "Special Needs Restraint" is designed to give extra support to 
children who have difficulty sitting correctly in conventional seats. 
Always consult your doctor to make sure that this restraint system is 
suitable for your child. 
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